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La grafìa antërnassiunal, përchè? 

   L’istà passà a sun rivane dùe mail da ‘d paìs 

divers, ma ch’an fasìu pì u menu la midema 

dumanda, ch’i pudrìu nuté an meud mutubin 

sempi parèj: ‚Përchè e quand i l’eve decidü ‘d 

cambié grafìa?‛  

   Tüt sübit sta dumanda a l’é smijane pitost 

drola, ma peui, pensandje bin i l’uma truvà che 

a pudìa esse anteressanta e ch’a meritava na 

bela rësposta. E parèj, essenda na storia vera 

ch’a fa piasì cuntela, i la cuntuma. 

   Bin che, cume vaire piemuntèis i l’abiu sempe 

parlà la lenga ch’i l’avìu amprendü da masnà, i 

duvuma amëtte sensa gena che co nui i l’avìu 

mai scrivüla. Ma ‘d son an n’an fasìa gnanca na 

frisa, përchè che ‘d tüti nossi amis, gnün a cu-

stümava scrive la parlà ch’a duvrava antëcà. 

   Quand che ij cas ëd la vita a l’han ëmnane 

luntan dal paìs anté ch’i suma nait, për vaire 

ani i l’uma pì nen dit na parola an nossa lenga 

mare, ma  i l’uma nen dësmentiala.  Ël dëstin a 

l’ha vursü che al prinsipi dj’ani ‘80 an anvitèis-

su an Alba a presenté na cumünicassiun storica 

a ‘n cungress an sla lenga e la literatüra pie-

muntèisa. Dait ch’i l’avìu fait nos antervent an 

piemuntèis, a la fin dël cunvegn a l’han ciama-

ne ëd mandeje ‘l test për la püblicassiun ëd j’at. 

Nen avenda mai avü ‘d cuntat cun la lenga 

scrita, për nuté ‘l cuntnü ‘d nossa cumünicas-

siun, i suma truvasse ant ij pastiss, ma a la fin, 

bin u mal, i l’uma riessü a büté ansem në scrit 

che, grassie a l’antërvent ëd chi ch’a l’ha sua-

gnà j’at, a l’era dventà ‘n bel artìcul. 

   Cunsültand ij test ch’a l’avìu dane cume mu-

del ëd piemuntèis, i l’uma nutà che nen tüti a 

j’eru scrit ant l’istessa manera e ch’a-i era d’us-

silassiun ant la grafìa e ant la gramàtica. 

    Quand ch’i suma peui turnà a Türin, i l’uma 

ciamà dë spiegassiun a duntrè përsun-e diverse  

dël përchè ch’as duvìa fé ant na manera e pa  

ant l’auta, la rësposta a l’é sempe staita la 

midema: ‚A tuca fé parèj, përchè ch’as é sempe 

fasse parèj‛.  Ste rësposte franc surprendente a 

l’han fane capì ch’a-i era cheicos ch’a luciava. E 

i l’uma cuminsà a pensé che nen tüt lon ch’a 

lüsìa a l’era or. E parèj i l’uma cuminsà a regulé 

nossi cumpurtament lenghìstic an sla lenga ch’i 

l’avìu sempe parlà, e son pì che tüt për lon ch’a 

rësguarda la gramàtica. 

   Për la scritüra, lesenda ij test ëscrit an pie-

muntèis dij sécuj passà, a l’é stait belfé cunstaté  

che suvens la manera ‘d nuté nossa lenga a 

cambiava da n’épuca a l’auta, ëd vire dritüra 

fin-a da n’ann a l’aut. Ch’as pensa mac a la 

grafìa adutà da Murissi Pipin, l’autur ëd la 

prima gramàtica piemuntèisa publicà dël 1783, 

e a cula duvrà ant la famusa cumedia ‘L Cont 

Piolett, sürtìa dël 1784. 

   Dait che quand ch’i j’eru giuvu i l’uma duvü 

amprende a lese e a scrive ‘d neuve lenghe, 

bintost i l’uma pudü armarché che la grafìa 

ch’an cunsijavu a presentava na patela d’acent 

inütij.  Dëscurend cun d’aute përsun-e ‘d Türin 

anteressà a nossa lenga mare, i suma ancurzüs-

se che, tüt an parlandla, vaire a la lesìu nen, 

përchè ch’a truvavu la grafìa trop difìcil. 

   Për favurì la dëscüssiun, e per sensibilisé le 

persun-e ch’a l’avìu le man an pasta a bugesse, 

e magara rivé a n’eventual revisiun cuncurdà 

dl’acentassiun, dël 1994, ant lë scund nümer ëd  

l’Arvista dl’academia,  i l’avìu signalà cun bel 

deuit ch’a sarìa duvüsse pensé ‘d fé na cita 

mudìfica a la grafìa e, pì che tüt, rassiunalisé 

l’acentassiun, gavanda na bela partìa d’acent 

inütij. E custa upiniun a l’era già staita mani-

festà vaire ani prima, propi da ün ëd j’ideatur 

dla grafia ‚brandé‛. 

   Ma, vist che gnün a l’ha dit gnente, chèiche 

ann dop, ant ël nümer X ëd l’istessa arvista i 

l’avìu publicà n’artìcul antitulà: ‚Na grafìa üni- 

 



ca për ‘n piemuntèis fort‛.    

   Anvece d’avzinesse për sërché na sulüssiun  

rasunà o për cunvinsne che nossi rasunament a 

j’eru sbalià, vaire ‚amis‛ a sun ësluntanasse da 

nui e d’aute përsun-e, ch’i cunussìu gnanca, a 

sun cumpurtasse ant na manera che, për edü-

cassiun,  i  ciamrìu mac ‚politically uncorrect‛.  

   Avenda capì l’antìfuna, valadì che tuché n’a-

cent, për le përsun-e ch’as cunsideru ij depusi-

tari dla lenga, a l’é quasi cume gaveje n’euj, tüt 

cuntinuand a anteressesse dël piemuntèis për 

dësport, cum a sarìa disse quand ch’as parlava 

bin sta lenga, i l’uma sërcà ‘d tense distant da 

cuj ch’a cunsideravu, e ‘d sicür a cunsideru 

ancura, nosse idee rivulüssiunarie, tant ch’a sun 

fin-a rivà a fé an manera che mac sùa gra-fìa a 

füssa arcunussüa da l’ent regiunal ch’a duvrìa 

giüté a guerné nossa lenga. Quand ch’i turnuma 

a Türin i stuma luntan da ste përsun-e e d’aute i 

sërcuma ‘d nen ancuntreje për nen büteje an 

ambarass.  

   E parèj, dasiot dasiot, sensa duvej rendje cunt 

a gnün, i l’uma purtà anans dë stüdi ch’a sun 

ëstait apressià co dai ver ëstudios ëd nossa 

lenga che, për maleur, adess a stan quasi tüti 

fora d’Italia.  

   Për ten-e ij cuntat cun j’amis ch’as anteressu 

al piemuntèis e co për fé rivé na vus an nossa 

lenga a tante persun-e ch’a stan luntan dal 

Piemunt e da l’Italia, ant la prima dël 1999 i l’a-

vìu peui decidü ‘d publiché ‘n buletin ch’i man-

davu an vaire part dël mund.  Dait che sti bule-

tin a-i eru destinà a ‘d piemuntèis ch’a vivìu an 

ëd paìs furesté da na patela d’ani, ij prim nü-

mer a j’eru bileng o trileng, përchè che ij test an 

nossa lenga a j’eru cumpagnà da la tradüssiun 

italian-a, fransèisa, anglèisa o spagneula. 

   Ma sta sulüssiun plurilenga an piasìa nen, 

përchè ch’i vurìu che ‘l buletin a füssa tüt an 

piemuntèis e son përchè che, për chi ch’a stà 

tant luntan, bele mac sente dùe parole o lese 

duntrè righe an sùa lenga, a l’é na gran goj. E ‘d 

vire a basta na parola për arcurdeje ‘d për-sun-e 

e ‘d mument ch’a sun ëstërmà ant ël pì ancreus 

ëd sùa memoria. A l’é për son ch’i l’uma decidü 

‘d tajeje la testa al tor e dë scrive ‘l buletin ant 

na manera ch’a füssa a la purtà ‘d tüti.  Sta 

decisiun a l’é madürà da l’esperiensa, dal 

cuntat cun ëd piemuntèis ch’a vivu an vaire 

part dël mund e sürtüt dop l’antërvent ëd Jlmar 

Giurda, n’argentin ch’a parlava bin pie-

muntèis, che al cunvegn ëd Vërsèj dël 2000 a 

l’avìa sutlignà le dificultà che la gent a truvava 

a lese e a scrive ‘l piemuntèis. Dunc, për fé le 

cose da bin, a tucava stüdié la manera ‘d rende 

la grafia pì fàcila.  

   E parèj, partend dal prinsipi che la stragran-

da magiuransa ‘d chi ch’a pudìa esse anteressà 

a lese o a scrive ‘l piemuntèis a l’era stait alfa-

betisà an italian o an castijan, i l’uma stabilì che 

tüti ij sun che ‘l piemuntèis a l’ha an cumün cun 

ste dùe lenghe a duvìu nutesse ant l’istessa 

manera, mentre ij sun vucàlic median piemun-

tèis, ch’a esistu nen an italian e an castijan, a 

duvìu esse arpresentà da ‘d sègn bin precis, an 

meud che minca sun a l’avèissa so sègn.  

   Piaita sta decisiun, i l’uma mandà a le përsu-

n-e ch’a ricevìu ‘s buletin trè test midem, ëscrit 

an dùe grafìe diverse: cula che vaire a ciamu 

storica, sensa rasun, e cula ch’i l’avìu pensà an 

dùe copie, un-a cun ël sègn eu e l’auta cun ël 

sègn ö an curëspundensa dla O lumbarda. E i 

l’uma ciamà ai letur ch’an disèissu cula ch’a 

l’era, secund lur, la grafìa pì fàcila da lese. 

   Le rësposte ch’a sun rivane a j’eru quasi tüte 

për la grafìa ch’a presentava ij sègn ë, eu, ü për 

ij sun median dë ste vucaj. E i suma stait cun-

tent ëd la sernia faita dai letur ch’a l’han 

rëspundüne, përchè che ‘l sègn eu a l’é bin 

anreisà ant la tradissiun gràfica piemuntèisa.  

   An efet a l’era già present ant le cumedie  

dl’Aliun püblicà an prinsipi dël Sincsent e peui 

a l’é stait duvrà da ‘d grand vucabularista cu-

me Capello, Ponza, Sant’Albin, Gavuzzi e pì 

davzin a nui co da Gribaud e da Brero. Pipin, 

l’autur dël prim vucabulari piemuntèis, e Zalli a 

l’han co lur duvrà stu sègn, ma a lu nutavu cun 

na righëtta dzura: ēū.   

   Prima d’aduté sta grafìa, i l’uma ancur vursü 

fé n’ültima preuva an fasenda lese ‘n test ëd na 

vinten-a ‘d righe a duntrè amis e, trames a lor, 

a-i era co ‘d persun-e ch’a savìu gnanca na 

parola ‘d piemuntèis.    

   Dait che le preuve a sun ëstaite franc pusiti- 



ve, a parte dal nümer V dël 2001, i l’uma 

dessidü dë scrive ‘l buletin an custa manera.  

   Për chèiche nümer ij vaire test a sun ancur 

ëstait cumpagnà da la tradüssiun italian-a, ma 

rivà al nümer des as é decidüsse dë scrive mac 

pì an piemuntèis, duvrand la grafìa sempia e a 

la purtà ‘d tüti cuj ch’a sun ëstait alfabetisà an 

lenghe scrite secund ij caràter latin.  E vist che 

sta grafìa a l’era destinà ai piemuntèis ch’a stan 

fora d’Italia e ch’a l’han pì gnün-e ucasiun 

d’avèj ëd cuntat cun sùa lenga mare, i l’uma 

ciamala  grafìa antërnassiunal.  

   Stu cit buletin sensa pretèise, scrit cum as 

parla e sensa tanti acent, a l’han fane na bela 

surprèisa. A Türin, cheidün-a ‘d cule duntrè 

përsun-e ch’a l’avìu ricevülu, forse truvandlu 

anteressant e pì che tüt fàcil da lese, a l’han 

fane ‘d futucopie për j’amis, che a sùa vira a 

deuvu avèj fait l’istess, an manera che le quat 

paginëtte a sun staite lesüe da ‘n nümer ëd 

përsun-e mutubin süperiur a cul ch’i sarìu 

spetasse. I l’uma fin-a ricevü ëd litre pien-e ‘d 

cumpliment, ch’an ancuragiavu a cuntinué e co 

l’arcesta dle régule dla grafìa antërnassiunal.  

  Bin s’i l’uma arpurtaje ant l’ültima pàgina dël 

buletin VIII, a-i é sempe cheidün ch’an je ciama 

ancura.   

   Ma le régule a sun poche përchè, cume già 

mensiunà, chi ch’a l’é custümà a lese e a scrive 

l’italian o ‘l castijan a duvrìa avèj gnün pruble-

ma a lese sta grafìa përchè che, cum as é disse, 

gavà ij sègn ë, eu, ü ch’a curëspundu a ‘d sun 

ch’as treuvu nen an se lenghe, quasi tüti j’auti a 

sun j’istess e la letüra o la scritüra a duvrìa esse 

sempia e dësgenà. E peui a-i é co menu ‘d mal 

antèise përchè che buta as ëscriv buta e nen bota, 

e tur as marca tur e nen tor.             

   Ultra che rende la grafìa pì fàcila, sta cita mu-

dìfica a l’ha co ‘l pregi ‘d fé a menu ‘d vaire ‘d 

cuj acent ch’a-j piasìu gnanca a ün ëd j’ideatur 

ëd la grafìa brandé, che dël 1980 a l’avìa scrivü: 

‚Bisogna giungere a scrivere il piemontese con la 

scorrevolezza con cui si scrive l’italiano, cioè con 

accentazione quasi nulla‛, cosa che apùnto a 

càpita propi ant la grafìa antërnassiunal. 

   Da quand ch’i l’uma decidü dë scrive tüt ël 

buletin mac an piemuntèis, ël nümer dij letur a 

l’é chërsü an ëmzura straurdinaria, pì che tüt a 

Türin, e son grassie a l’agiüt ëd përsun-e che, 

cume Anna e Luigi Giustetto e tanti autri, a-i 

ten-u a nossa lenga e a la guerna ‘d nossa cul-

türa. 

   E stu aument dël nümer dij letur i lu nutuna 

co da la cantità ‘d litre ch’i arseivuma e che  për 

maleur i puduma nen rëspundje, përchè che 

dësnò i sarìu trop malciapà e i duvrìu trascüré 

nos travaj e nossi auti angagg. Për son i 

speruma che chi ch’a l’ha scrivüne an capissa,  

an ëscüsa e, pì che tüt, as la pija nen.  

   Che la grafìa antërnassiunal, a füssa destinà a 

piasèj co an Piemunt, i l’uma capilu quasi sübit. 

An efet a l’é nen passaje vaire che co la Famija 

Canavzan-a, ün-a dj’assuciassiun piemuntèise  

pì ampurtante e pì ative ch’a euvra an vaire 

setur cultüraj, a l’ha dessidü co chila d’adutela 

për so  buletin ‚Ël Franclin Canavzan‛. Ma tüt 

avend piait sta decisiun, bin demucraticament, 

j’editur d’ës buletin a püblicu co jë scrit dij 

sociu ch’a sun custümà nuté ‘l piemuntèis an 

d’aute grafìe.  

   A part son, propi an sì ültim temp i suma  

vnüit a savèj che co d’auti, a sun rivà a na grafìa 

idèntica, o quasi, a cola antërnassiunal, 

basandse co lur an sla lògica: scriv cum it parle.  

   An efet, sërcand d’ardüe le grosse dificultà 

che ij cit ëd le scole a l’avìu a amprende a lese e 

a scrive ‘l piemuntèis, dël 2006, la Cumünità 

Neuva Piemuntèisa ‘d Vërsèj, a l’avìa cunvucà 

na riuniun dij so espert. E vist che l’anghërbuj 

ëd la grafìa piemuntèisa a l’é causà pì che tüt 

dai sun median ëd la /o/ e dla /u/, dop chèiche 

riuniun si espert a sun rivà a pensé na grafìa 

ch’a l’era mutubin avzin-a a cula antërnassiu-

nal. E sta cunvërgensa ‘d sernie, sensa gnün-e 

cunsültassiun, për surprendenta ch’a sìa, a 

cunferma la validità dij prinsipi logic.   

   E a l’é peui co anteressant savèj che la CNP a 

l’ha adutà sta grafìa për arstampé ij neuv Iìber 

dij curs ëd piemuntèis për le masnà. 

   E secund nui custa a l’é staita na decisiun 

mutubin antivista, përchè ch’a l’han sërnü na 

grafìa ch’a l’é fàcil da amprende e da memurisé  

e pì che tüt ch’a l’ha bin poche pussibilità d’a-

vèj d’antërferense cun l’italian, përchè che ij 



midem sun a l’han n’istess sègn. E custa a l’é na 

gran bela cosa përchè che, quand che ‘n midem 

sun a l’é marcà an manere diverse, son a dà  

fastüdi a vaire. E dla përsistensa dj’anterferen-

se gràfiche, nui, che minca di i suma an cuntat 

cun ëd përsun-e ch’a parlu vaire lenghe, i na 

suma cheicos.  

   An géner jë specialista a pensu che, fin a na 

serta età, le masnà a duvrìu nen ëscrive tüte le 

lenghe ch’a parlu, përchè che suvens ij sistema 

gràfic divers a peulu ambrujé ij cit. Ch’as pensa 

për esempi a l’anglèis, al fransèis e a l’italian 

ch’a marcu n’istess sun an tre manere diferen-

te: shop, chose e sciopero. Ma tra la grafìa 

antërnassiunal e cula italian-a e co la castijan-a 

stu prublema a duvrìa nen esiste, përchè ch’a-i 

é pa ‘d sun ch’a sìu marcà an meud divers. 

   A part son a tuca dì che na bun-a cunussensa 

dla lenga parlà antëcà a giüta a amprende mej 

l’italian e le lenghe furastere. Ma forse, adess 

an Italia, ël prublema a l’é che antëcà as parla 

pì nen la lenga regiunal e l’italian a l’é nen 

sempe cul giüst.  

   Trames ai vantagi dla grafìa antërnassiunal a 

va nen dësmentià che, cun la giunta ‘d chèiche 

sègn foravìa, a peul serve co për nuté ‘d parlà 

lucaj ch’a l’han ëd sun ch’a esistu nen an türi-

nèis, cunsiderà la lenga literaria.  

   Ma, turnand a la grafìa dël piemuntèis, a tuca 

dì che già da chèiche ani a l’é s-ciudüjne n’auta 

mutubin avzin-a a cula antërnassiunal. La dife- 

rensa pi grossa a l’é che la O median-a as  

marca ö e che ‘d vire ‘l sègn O a curëspund al 

sun /u/. I pensuma che st’ültima custüma, nur-

mal an ëd lenghe cume ‘l purtughèis, a sìa stai-

ta sërnüa për adaté la grafìa piemuntèisa a 

j’esigense dël cumpiùter. Difati, ultra sta grafìa, 

ël dutur Eandi a l’ha ideà ‘n curetur urtugràfic, 

ch’a pudrìa deje na bela man a la standardisas-

siun dël piemuntèis. Sta grafìa, ciamà standard, 

a l’é adutà da ‚Savej Fundassiun Cultüral Pie-

munteisa‛ ch’a l’ha ‘n purtal andùa ch’as pre-

sentu vaire scrit an piemuntèis. E i pensuma 

che, chi ch’a l’ha temp e veuja ‘d savèjne ‘d pì, a 

duvrìa ‚fé na visita‛ a stu sit përchè ch’a-i  

 

truvrà ‘d neuve anteressante. La Fundassiun 

Savèj a püblica co d’euvre an piemuntèis e an 

sël piemuntèis. Trames a custe, a-i é co nossa 

gramàtica La lingua piemontese, stampà a Mont-

real dël 1997, ma esaurìa già da vaire ani. Bin 

ch’i l’abiu la cita divergensa pen-a signalà an 

sla scritüra, i l’uma cunsentì che ‘s lìber a füssa 

stampà cun j’esempi an grafìa standard, përchè 

che, co se nen tüti a scrivu ‘l piemuntèis ant 

l’istessa manera, la gramàtica a l’é ün-a sula. 

   Cum as peul nuté da lon ch’as é pen-a disse, 

an sì ültim ani a l’è staje ‘n po ‘d muviment ant 

la grafìa. E son a l’é na gran bela cosa, përchè 

che ste neuve grafìe a sun faite aposta për giüté 

ij parlant a lese e a scrive sùa lenga e peui la 

sernia dij letur a dirà cula ch’a sarà la bun-a.  

   E an sij ültim ani, fin an Fransa e an Rumanìa 

a sun ëstaje d’arfurme ant la grafìa dle lenghe 

üfissiaj, che pür a sun standardisà da vaire e a 

l’han na tradissiun plürisecular. Forse, co a 

Türin, chi ch’a l’é sempe stait alèrgic a parlé ‘d 

grafìa adess a duvrìa desse da fé, për agiurnes-

se a l’é mai trop tard. 

Püblicassiun 

   Propi an si ültim di, sì a Montreal, a l’é surtije 

La lenga d’oé e le lingue d’oc e d’oil: na cita pübli-

cassiun anté ch’as dimustra che la lenga d’oé, 

simil al vej piemuntèis, a l’era na parlà avzin-a, 

ma bin diversa, da cule che dël sécul XIII as du-

vravu ant le regiun ultramuntan-e. A diferensa 

djë stüdi pressedent, ch’a piavu an cunsideras-

siun sürtüt ël léssic, l’autur dë st’arserca a l’é 

basasse pì che tüt an sël sistema gramatical, 

mutubin pì stàbil e ünic. J’usservassiun faite sü 

vaire element murfulogic a l’han co dimustrà 

che la lenga d’oé a arpresenta na parlà an 

trasfurmassiun. Ch’as pensa che la veja decli-

nassiun cas suget e cas regim, ij pluraj sigmàtic, 

j’anterferense dla lenga d’oil e vìa fort... as treu-

vu pì che tüt ant le priche dla prima metà. 

Mentre d’ussilassiun cume bona odor – bon odor, 

contra – contre... an fan co pensé che, chi ch’a 

l’ha scrivü sti sermun nen mac a duvìa cunosse 

vaire lenghe, ma a duvìa co sté ant na regiun 

anté che ste vaire parlà a duvìu esse an cuntat.      

 


